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Лысов Сергей Владимирович

Международная торговля:
Конвенция ООН и Инкотермс

Добрый день, коллеги!

Сегодня мы поговорим о том, что нужно знать практикующему юристу о договорах международной купли-продажи товаров.

Конвенция ООН: ратификация и применение

Начнем с основ. Ключевым документом в области международной купли-продажи товаров является «Конвенция Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров», которая заключена в Вене 11.04.1980 (далее – Конвенция). Это один из самых успешных международных договоров. На сегодняшний день его ратифицировали 94 государства, и круг стран, которые его ратифицируют, с каждым годом увеличивается. Так, например, с 2020 года Конвенция действует также в отношении КНДР, Лихтенштейна и ряда других подписантов. Круг подписантов растет с каждым годом.

Для России Конвенция действует с 1 сентября 1991 года.

Первый вопрос: как определить, применима ли Конвенция к вашему спору? Сфера применения Конвенции установлена в ст. 1 данной Конвенции. Она может быть применима в двух случаях. Первый – в случае, если стороны из разных стран и данные страны являются договаривающимися государствами по отношению к Конвенции (пп. «a» п. 1 ст. 1 Конвенции). То есть обе страны ратифицировали Конвенцию. И вторая ситуация – это ситуация, когда, согласно нормам международного частного права, применимо право страны, которая является участницей Конвенции о международной купле-продаже (пп. «b» п. 1 ст. 1 Конвенции).

При этом ряд государств сделали оговорку о неприменении второго критерия. В частности, это оговорка по ст. 95 Конвенции, и ее сделали такие страны, как Китай, США и, из ближайших к России соседей, Армения.

Важно также учитывать, что ряд стран, которые являются устойчивыми торговыми партнерами России, Конвенцию не ратифицировали. Так, например, Конвенция не была ратифицирована Казахстаном, не участвуют в Конвенции Индия и Великобритания из ключевых партнеров.

Россия же сделала оговорку при подписании Конвенции по ст. 96 Конвенции, установив неприменимость возможности изменения договора без соблюдения письменной формы. И данной оговорке коррелировала долгое время в российском праве норма статьи ГК РФ об обязательной письменной форме для внешнеэкономической сделки, которая на настоящий момент уже отменена (п. 3 ст. 162 ГК РФ (в ред. до 01.09.2013г.)).

В каком случае Конвенция не будет применяться к договору международной купли-продажи? Данные случаи указаны в ст. 2 Конвенции. В частности, прямо установлено, что Конвенция не применяется к товарам, которые приобретаются для личного, семейного или домашнего пользования, товарам, приобретаемым с аукциона, в порядке исполнительного производства, а также к фондовым бумагам, акциям, судам водного и воздушного транспорта, и даже в Конвенции есть оговорка, что она не применима к судам на воздушной подушке. Конвенция также не применима к договорам поставки электроэнергии.

Важное уточнение сделано в Конвенции применительно к смешанным договорам. Так, ст. 3 Конвенции устанавливает, что для смешанных договоров необходимо, чтобы поставка являлась преобладающей частью (п. 1 ст. 3 Конвенции). И Конвенция не применяется к договорам, в которых обязательства сторон, поставляющих товар, заключаются в основном в выполнении работ или в предоставлении иных услуг (п. 2 ст. 3 Конвенции). То есть поставка, купля-продажа должны быть преобладающей частью смешанного договора для того, чтобы к нему была применима Венская конвенция.

Конвенция регулирует основные вопросы, связанные с договорами купли-продажи. Это вопросы заключения договора, исполнения, ключевые особенности ответственности сторон. Но тем не менее она не применима к таким вопросам, как действительность договора, действительность отдельных положений договора, а также вопросам права собственности на товар. Также Конвенция не регулирует ряд правовых вопросов. Так, например, вопросы, связанные с неустойкой, не входят в круг регулирования Конвенции.

Для таких случаев, когда Конвенция не регулирует какой-либо институт, пробелы в регулировании восполняются по правилам, установленным п. 2 ст. 7 Конвенции. Данное правило заключается в том, что пробелы восполняются в соответствии с общими принципами, на которых основана Конвенция, а при отсутствии таких принципов – в соответствии с правом, применимым к отношениям сторон в силу норм международного частного права.

Таким образом, установлен двухуровневый тест восполнения пробелов. Во-первых, это обращение к принципам, к числу которых относятся принцип автономии воли сторон, добросовестности, принцип исполнения денежных обязательств в месте расположения кредитора и ряд иных принципов, которые также выведены в судебных делах при толковании Конвенции.

И уже во вторую очередь суды обращаются к применимому праву, то есть к субсидиарному статуту – национальному праву, которое применимо к договору при вопросе восполнения пробелов, то есть вопросов, которые прямо не урегулированы Конвенцией.

На практике это выглядит следующим образом. В одном из решений МКАС при ТПП РФ, которое вы видите на экране, состав арбитража установил, что поскольку Конвенция не содержит указаний о размере и порядке начисления неустойки, то применим субсидиарный статут – материальное право Словацкой Республики, и в данном деле суд к вопросам неустойки применил словацкое право (Решение МКАС при ТПП РФ от 18.05.2017 по делу N 187/2016).

Другой важной особенностью Венской конвенции является необходимость содействия стран-участниц в достижении единообразия в ее применении и толковании (п. 1 ст. 7 Конвенции). Данное правило, по сути, означает, что при толковании Конвенции необходимо ссылаться не только на национальную практику и на доктрину в стране, в которой рассматривается спор, или в стране, чье право применимо в качестве субсидиарного статута. Но важно также руководствоваться общемировыми подходами, подходами, установленными в практике иностранных государств.

Инкотермс: правила и рекомендации

Теперь поговорим о таком феномене, как Инкотермс. Правило Инкотермс является международно признанным стандартом и используется во всем мире в международных и внутренних контрактах купли-продажи товаров. Данное правило представляет собой международный правовой обычай. Обязательность его применения не установлена, но стороны могут сделать его обязательным в случае, если они ссылаются на тот или иной термин Инкотермс в своем договоре. Инкотермс регулирует вопросы перехода риска, вида транспорта, уровни страхового покрытия, особенности таможенного оформления товара и т.д. В текущей редакции Инкотермс – это Инкотермс-2020. Исторически первая редакция терминов была утверждена в 1936 году.

Таким образом, каждый из 11 терминов, которые содержатся в Инкотермс, регулируют особенности, связанные с переходом риска, таможенным оформлением и иными особенностями поставки товара. Поэтому ключевая рекомендация при выборе термина – это внимательно анализировать его содержание. Поскольку термин, как правило, представляет собой, по сути, три буквы, это сокращение, аббревиатура, но за ней скрываются значительные особенности, которые могут повлиять как на процедуру поставки, так и на потенциальный спор. Так, например, термин «EXW» (Франко-завод), или «Ex Works», концентрирует обязательства на покупателе, и именно покупатель несет все риски при загрузке, перевозке продукции, занимается таможенным оформлением товара. Продавцу же фактически остается только уведомить покупателя о готовности товара и предоставить возможность забрать товар со склада, открыть двери для транспортной компании.

Не менее важно обеспечить, чтобы исполнители на местах следовали правилам, установленным в термине, поскольку частая проблема – это отсутствие коммуникации между юристами и фактическими исполнителями. И, скорее всего, на месте контракт никто читать не будет, и контроль за соблюдением термина – это первостепенная задача юриста.

Форс-мажор в международной купле-продаже

Теперь поговорим о достаточно актуальной теме в связи с пандемией. Это форс-мажор международной купли-продажи товаров. И первое, что необходимо отметить, это то, что Венская конвенция не оперирует термином «форс-мажор». Сделано это было сознательно для того, чтобы найти баланс между различными правопорядками. Концепция форс-мажора применима далеко не во всех правопорядках.

Тем не менее в Конвенции есть общее положение об освобождении от ответственности, закрепленное в ст. 79 Конвенции. Для этого сторона должна доказать, что неисполнение вызвано препятствием вне ее контроля и что от стороны нельзя было разумно ожидать принятия этого препятствия в расчет при заключении договора, либо избежания или преодоления этого препятствия или его последствий. В общем, формулировка схожа с тем, что мы привыкли видеть в национальных кодексах.

Однако по сравнению с российским правом Венская конвенция содержит значительное отличие, а именно: прямо предусмотрена возможность освобождения стороны от ответственности, если неисполнение обязательства вызвано неисполнением своего обязательства третьим лицом, то есть контрагентом просрочившего поставщика или контрагентом просрочившего оплату покупателя (ч. 2 ст. 79 Конвенции).

В любом случае, Конвенция не исключает возможности для сторон самостоятельно установить перечень обстоятельств, в которых сторона освобождается от ответственности. В этой связи рекомендуется (я думаю, многие уже это сделали) проанализировать свою типовую оговорку в контрактах об ограничении ответственности, а в случае, если есть возможность ее актуализировать или вы на данный момент составляете оговорку об ограничении ответственности, то призываю здесь руководствоваться неким стандартом, рекомендуется использовать типовые оговорки об ограничении ответственности, которые подготовлены Международной торговой палатой – Всемирной организацией бизнеса (ICC WBO). На официальном сайте данной организации (ICC Russia) содержатся рекомендации по составлению форс-мажорных оговорок (ICC FORCE MAJEURE CLAUSE (“Clause”)). И данные рекомендации действительно очень полезны на практике, поскольку они были вновь обновлены совсем недавно и учитывают текущую специфику, связанную с эпидемиологическими заболеваниями и коронавирусом.

Порядок разрешения споров

Другим важным положением контракта международной купли-продажи, которому также необходимо уделить должное внимание, является положение о способе разрешения споров. Традиционно наиболее удобным способом разрешения споров, вытекающих из международных контрактов, является арбитраж, который имеет ряд несомненных преимуществ перед государственными судами. Одно из ключевых преимуществ – это возможность признания решения международного арбитража на основании Нью-Йоркской конвенции 1958 года («Конвенция Организации Объединенных Наций о признании и приведении в исполнение иностранных арбитражных решений» (заключена в г. Нью-Йорке в 1958 г.) (далее – Нью-Йоркская конвенция)). Данная Нью-Йоркская конвенция является чрезвычайно удачным примером международного правотворчества. Ее ратифицировали абсолютное большинство государств на планете, таким образом Нью-Йоркская конвенция обеспечивает возможность признания решения, вынесенного международным арбитражем, в большинстве стран мира.

Кроме того, арбитраж обладает такими преимуществами, как быстрота, по сравнению с зарубежными судами, поскольку российские суды рассматривают споры достаточно оперативно, надо отдать им должное. Другое важное преимущество – это возможность выбрать арбитра. И даже если арбитра назначит институт, то, скорее всего, это будет осознанный выбор, и спор будет рассмотрен специалистом в той области, предметом которой является контракт между сторонами. То есть в нашем случае – специалистом в области международной купли-продажи.

В государственных судах такой привилегии у сторон, к сожалению, нет, часто у судей не бывает четкой специализации, и спор может попасть к судье, который до этого не сталкивался с вопросами международной купли-продажи в принципе.

При выборе арбитражного института в первую очередь рекомендуется руководствоваться суммой потенциального спора. Так, есть ряд арбитражных институтов, таких как Лондонский международный третейский суд LCIA (The London Court of International Arbitration), ICC – это Арбитражный суд при Международной торговой палате (The International Court of Arbitration) и так называемый Стокгольмский арбитражный суд – SCC (The Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce).

Данные институты являются действительно дорогостоящими, и часто, если сумма иска незначительна, то издержки по рассмотрению спора в институте могут быть сопоставимы с суммой иска, что, разумеется, нежелательно. Поэтому если на стадии заключения договора вы понимаете, что сумма потенциального иска будет небольшой, то здесь рекомендация – сделать выбор либо в пользу государственного суда, либо в пользу менее дорогого арбитражного учреждения. Но надо отметить, что иностранные арбитражные институты работают над проблемой дороговизны. В частности, ICC имеет отдельный порядок разрешения споров (так называемый Small Claims Arbitration) в ситуации, когда сумма иска является незначительной. В данном случае установлен отдельный порядок, который предусматривает меньшие издержки у сторон при разрешении спора.

Составление арбитражной оговорки является также своего рода искусством. Суть этого искусства заключается в его простоте. Основная рекомендация, если вы до этого не составляли аналогичные положения в контракте, а именно арбитражные оговорки, – это руководствоваться типовыми положениями, которые представлены на сайте всех арбитражных институтов. К примеру, на сайте ICC типовая оговорка представлена следующим образом: все споры, возникающие из настоящего контракта или в связи с ним, подлежат окончательному урегулированию в соответствии с арбитражным регламентом Международной торговой палаты одним или несколькими арбитрами, назначенными в соответствии с этим регламентом.

Аналогичные типовые оговорки есть и у МКАС при ТПП РФ, и у SCC, и у всех арбитражных институтов.

И последняя рекомендация. В случае если ваш контракт международной купли-продажи является двуязычным, то на стадии составления контролировать соответствие между русской и иностранной версиями договора и в любом случае устанавливать приоритет одной из версий. То есть если, допустим, контракт составлен на русском и английском языках, необходимо указать, какая из версий является приоритетной.

Так, например, на практике мне попадались контракты, в которых в ключевых условиях содержался различный вординг. В частности, в вопросе ограничения ответственности на английском зыке было указано, что ответственность ограничена от суммы всего контракта, а на русском языке – ответственность ограничена от суммы определенного этапа по контракту. Это абсолютно разные суммы. И при этом отдельно в контракте было указано, что русская и английская версия контракта являются равнозначными по своей юридической силе. Очевидно, что в случае возникновения спора суду или составу арбитража будет сложно трактовать положения контракта ввиду такой допущенной ошибки на стадии его составления, что приведет к дополнительным издержкам. Поэтому в случае, если ваш контракт составлен на двух языках, то контролируйте соответствие между этими частями и устанавливайте приоритет одной из них.

На этом все. Сегодня мы поговорили об основных особенностях договора международной купли-продажи товаров. Надеюсь, что рекомендации окажутся полезными на практике.
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